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Цели освоения дисциплины:
 - познакомить обучающихся с основами теории перевода; 
- дать краткую характеристику особенностей переводческой деятельности в наши дни;
- проследить поэтапно развитие переводоведческих теорий и эволюцию взглядов на основные проблемы теории перевода 
- определить основные понятия и базовые категории общей теории перевода, изучающей наиболее фундаментальные закономерности перевода;
- вооружить студентов новейшими знаниями в области теории перевода; 
- рассказать о месте перевода в общественной практике, о проблемах, с которыми неизбежно сталкивается  преподаватель иностранного языка или переводчик в процессе своей работы,  
- сформировать необходимую базу для эффективного овладения общетеоретическими основами и практическими навыками переводческой деятельности.

Место дисциплины в структуре ООП
   Б1.В Вариативная часть. Обязательные дисциплины.

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в бакалавриате в результате освоения дисциплины «Основы языкознания». Также возможна опора на курсы «Практический курс иностранного языка», «История зарубежной литературы», «Мировая художественная культура». 

Требования к результатам освоения дисциплины
В результате освоения дисциплины студент должен:
Знать:
- теоретические основы переводоведения
- основные модели перевода и переводческие трансформации
- типы эквивалентности при переводе
- основные принципы перевода связного текста и свободных и фразеологических словосочетаний в его составе 

Уметь:
- выполнять письменный/устный перевод текстов, относящихся к сфере основной профессиональной деятельности
- использовать основные способы и приемы достижения смысловой и стилистической адекватности
- правильно оформлять текст в соответствии с нормами и узусом
- профессионально пользоваться словарями, справочниками и другими источниками дополнительной информации 
 Владеть:
· комплексом исследовательских и аналитических методов;
· владеть методом декодирования текста, интегрируя анализ лексико-грамматической структуры и экстралингвистический метод, интерпретируя текст в культурно-историческом и философско-эстетическом контексте;
· навыками выявления смысловых аспектов текста и «подтекстных» явлений;
· навыками предпереводческого анализа текста
· навыками контрольного редактирования текста перевода
· навыками анализа собственной переводческой деятельности с  целью повышения ее качества.

Форма контроля: зачёт (3, 4 семестры).
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